
Übungen zu Lekt. 4 
 

Graecumkurs // bmaucolin  

Ü1 

Verwandeln Sie die folgenden ὅτι-Gliedsätze in AcI-Konstruktionen. 
Beispiel: λέγω, ὅτι οἱ ἄνθρωποι τοῖς θεοῖς θύουσιν > λέγω τοὺς ἀνθρώπους τοῖς θεοῖς θύειν. 

� Zum Akzent: Bis auf den Artikel und den Infinitiv von sein (εἶναι), bleibt bei den sich 
verändernden Wörtern der Akzent, Akut oder Gravis, auf derselben Silbe. 

Μίμνερμος λέγει, 

ὅτι οἱ θεοὶ φόβον παρέχουσι τοῖς ἀνθρώποις· 
ὅτι πολλοὶ ἵπποι ἐν τῷ τοῦ Ἡλίου σταθμῷ εἰσιν· 

ὅτι ὁ Ἥλιος θεός ἐστι καὶ ἀεὶ πόνον ἔχει. 

 
 
 
Ü2 

Übersetzen Sie: 

1. Ὁ ἄγγελος λέγει τὸν βασιλέα εἰς τὴν πόλιν ἥκειν. 
 
 
_______________ 
ὁ ἄγγελος] der Bote  
ὁ βασιλεύς] der König (Kasus? → Artikel!)  
ἡ πόλις] die Stadt (Kasus? → Artikel!) 
 
 
 
2. Οἱ Στωικοὶ νομίζουσι τοῖς μὲν ἀνθρώποις ψυχὰς εἶναι, τοῖς δὲ φυτοῖς οὔ.  
 
 
_____________ 
οἱ Στωικοί] die Stoiker      
τὸ φυτόν] die Pflanze 
 
 
 
3. Πολλοὶ λέγουσι τοὺς σοφοὺς μάλιστα ἐθέλειν μεταγιγνώσκειν. 
 
 
 _______________ 
πολλοί] viele 
μάλιστα] am meisten; besonders   
ἐθέλω] wolle; bereit sein (etwas zu tun: + Infinitiv) 
μεταγιγνώσκω] seine Meinung ändern 


